
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

satta lEni-nAgAnandini  
 
 In the kRti ‘satta lEni dinamulu’ – rAga nAgAnandini (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja deplores the deterioration of governance in kali yuga. 
 
P 1satta lEni dinamulu vaccenA 
 
A 2satta mAtramA sac-citta SAyi  
 sAkEta nilaya daiva (satta) 
 
C kali-lOna 3prathama pAdamulO  
 4tali-daNDri guru bhaktiyu lEka 
 palumAru dush-kRtyamb(o)narpa  
 valenA tyAgarAja nuta daiva (satta) 
 
Gist 
 O Pure Existence! O Lord abiding in the pure minded people! O Resident 
of ayOdhyA! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Are days of absence of rule here? 
 
 In the age of kali, in the very first quarter itself, should people often 
commit wicked deeds, without devotion towards one’s parents and preceptor? 
 
 Are days of absence of divine rule here?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Are days (dinamulu) of absence of rule (satta lEni) here (vaccenA) 
(literally come)? 
 
A O Pure (mAtramA) Existence (satta)! O Lord abiding (SAyi) in the pure 
(sat) minded (citta) (sac-citta) people! O Resident (nilaya) of ayOdhyA (sAkEta)!  
 Are days of absence of divine (daiva) rule here?  
 



C In (lOna) the age of kali (kali-lOna), in the very first (prathama) quarter 
(pAdamulO) itself,   
 should (valenA) people often (palumAru) commit (onarpa) wicked deeds 
(dush-kRtyambu) (dushkRtyambonarpa), 
 without (lEka) devotion (bhaktiyu) towards one’s parents (tali-daNDri) 
and preceptor (guru)? 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Are days of absence of divine 
(daiva) rule here?  
  
Notes –  
Variations -   
 4 – tali-daNDri – talli taNDri. As per telugu Dictionary, ‘tali-daNDri’ is 
correct. Accordingly, the same has been adopted.  
 
References -  
 3 - prathama pAda – the present age is called the first quarter of kali 
yuga. 
 
Comments -  
 1 – satta - Though this word, generally means ‘goodness’, in the present 
context, it has been translated as ‘rule’, in keeping with connecting word ‘daiva’ 
(daiva satta lEni) in anupallavi and caraNam. In modern times, the word ‘sattA’ 
means ‘governance’.   
 
 2 – satta mAtramA – here this word ‘satta’ indicates the ‘sat’ of ‘sat-cit-
Ananda’.  

 Devanagari 

{É. ºÉkÉ ™äôÊxÉ ÊnùxÉ¨ÉÖ™Öô ´ÉcÉäxÉÉ  
+. ºÉkÉ ¨ÉÉjÉ¨ÉÉ ºÉÊcÉkÉ ¶ÉÉÊªÉ  
   ºÉÉEäòiÉ ÊxÉ™ôªÉ nèù´É (ºÉkÉ) 
SÉ. EòÊ™ô-™ôÉäxÉ |ÉlÉ¨É {ÉÉnù¨ÉÖ™ôÉä  
   iÉÊ™ô-nùÎhbÅ÷ MÉÖ¯û ¦ÉÊHòªÉÖ ™äôEò  
   {É™Öô¨ÉÉ¯û nÖù¹EÞòiªÉ(¨¤ÉÉä)xÉ{ÉÇ  
   ´É™äôxÉÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ nèù´É (ºÉkÉ) 

 English with Special Characters 

pa. satta l®ni dinamulu vaccen¡  
a. satta m¡tram¡ saccitta ¿¡yi  
   s¡k®ta nilaya daiva (satta) 
ca. kali-l°na prathama p¡damul°  
   tali-da¸·ri guru bhaktiyu l®ka  
   palum¡ru duÀk¤tya(mbo)narpa  



   valen¡ ty¡gar¡ja nuta daiva (satta) 

 Telugu 
xms. xqs»R½ò ÛÍÁ[¬s μj¶©«sª«sVVÌÁV ª«sÂ¿Áè©y  

@. xqs»R½ò ª«sWú»R½ª«sW xqsÀÁè»R½ò aSLiVV  

   ryZNP[»R½ ¬sÌÁ¸R¶V \®μ¶ª«s (xqs»R½ò) 

¿RÁ. NRPÖÁ ÍÜ[©«s úxms´R¶ª«sV FyμR¶ª«sVVÍÜ[  

   »R½ÖÁcμR¶ßïÓáû gRiVLRiV Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ÛÍÁ[NRP  

   xmsÌÁVª«sWLRiV μR¶VxtsQäQX»R½ù(®ªsVV÷)©«sLRiö  

   ª«sÛÍÁ©y »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ \®μ¶ª«s (xqs»R½ò) 

 Tamil  
T. ^jR úX² §3]ØÛ YfùN]ô  
A. ^jR UôjWUô ^fþ£jR ^ô«  
    ^ôúLR ¨XV ûR3Y (^jR) 
N. L−þúXô] lWR2U TôR3ØúXô  
   R−þR3ih3¬ Ï3Ú T4d§Ù úXL  
   TÛUôÚ Õ3xþdÚjVm(ùTô3)]oT  
   YùX]ô jVôL3Wô_ ÖR ûR3Y (^jR) 

 
NhPUt\ SôhLs YkR]úYô? 

 
NjÕ Uôj§WúU! çV Es[jÕû\úYôú]!  
NôúLR SLÚû\úYôú]!    
 ùRnY NhPUt\ SôhLs YkR]úYô? 

 
L−«p, ØRt TôRj§úXúV, 
ùTtú\ôo, BNô²Pm YQdLªu±, (UdLs) 
TXØû\ ¾Vf ùNVpLs ×¬V  
úYÔúUô? §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 ùRnY NhPUt\ SôhLs YkR]úYô? 

 
NjÕ Uôj§Wm þ Njþ£jþB]kRm G]lTÓm TWmùTôÚ°u CXdLQj§u 
'Nj'ùR]. 
NôúLR SLo þ AúVôj§Vô. 
ØRt TôRm þ RtNUVm SPlTÕ L−ÙLj§u (Sôu¡p) ØRXôYÕ TôRm. 

 Kannada 

®Ú. ÑÚ}Ú¡ ÅæÞ¬ ¦«ÚÈÚßßÄß ÈÚ^æ`«Û  
@. ÑÚ}Ú¡ ÈÚáÛ}ÚÃÈÚáÛ ÑÚ_`}Ú¡ ËÛ¿ß  



   ÑÛOæÞ}Ú ¬Ä¾Úß ¥æçÈÚ (ÑÚ}Ú¡) 
^Ú. OÚÆ-ÅæàÞ«Ú ®ÚÃ¢ÚÈÚß ®Û¥ÚÈÚßßÅæàÞ  
   }ÚÆ-¥Ú{uð VÚßÁÚß ºÚP¡¾Úßß ÅæÞOÚ  
   ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ¥ÚßÎÚí}ÚÀ(Èæà¹)«ÚÁÚ°  
   ÈÚÅæ«Û }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¥æçÈÚ (ÑÚ}Ú¡) 

 Malayalam 
]. k¯ te\n Zn\apep hs¨\m  
A. k¯ am{Xam k¨n¯ imbn  
   kmtIX \neb ssZh (k¯) 
N. Ienþtem\ {]Ya ]mZaptem  
   XenþZWv{Un Kpcp `ànbp teI  
   ]epamcp ZpjvIrXy(avs_m)\cv]  
   hse\m XymKcmP \pX ssZh (k¯) 

 Assamese 

Y. awø å_×X ×VX]Ç_Ç ¾ä¬JôXç  
%. awø ]çy]ç a×¬Jôwø `ç×Ì^  
   açãEõTö ×X_Ì^ éV¾ (awø) 
$Jô. Eõ×_-å_çX YÒU] YçV]Çã_ç  
   Tö×_-V×‰˜ø m»Ó \ö×NþÌ^Ç å_Eõ  
   Y_Ç]ç»Ó VÇ›Êõ±Ì^(å¶‘öç)XYï  
   ¾ã_Xç ±Ì^çG»çL XÇTö éV¾ (awø) 

 Bengali 

Y. awø å_×X ×VX]Ç_Ç [ýä¬JôXç  
%. awø ]çy]ç a×¬Jôwø `ç×Ì^  
   açãEõTö ×X_Ì^ éV[ý (awø) 
»Jô. Eõ×_-å_çX YÒU] YçV]Çã_ç  
   Tö×_-V×‰˜ø mÌ[ýÓ \ö×NþÌ^Ç å_Eõ  
   Y_Ç]çÌ[ýÓ VÇ›Êõ±Ì^(å¶‘öç)XYï  



   [ýã_Xç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö éV[ý (awø) 

 Gujarati 

~É. »ÉnÉ ±ÉàÊ{É Êqö{É©ÉÖ±ÉÖ ´ÉSSÉè{ÉÉ  
+. »ÉnÉ ©ÉÉmÉ©ÉÉ »ÉÎSSÉnÉ ¶ÉÉÊ«É  
   »ÉÉHàílÉ Ê{É±É«É qäö´É (»ÉnÉ) 
SÉ. HíÊ±É-±ÉÉà{É ¡ÉoÉ©É ~ÉÉqö©ÉÖ±ÉÉà  
   lÉÊ±É-qöÎieÄô NÉÖ®ø §ÉÎGlÉ«ÉÖ ±ÉàHí  
   ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø qÖöºHÞíl«É(©¥ÉÉè){É~ÉÇ  
   ´É±Éè{ÉÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ qäö´É (»ÉnÉ) 

 Oriya 

`. jrþ Òmþ_Þ ]Þ_cÊmÊþ gÒn_Ð  
@. jrþ cÐ[öcÐ jnÞrþ hÐ¯ÞÆ  
   jÐÒL[ _Þmþ¯Æ Ò]ßg (jrþ) 
Q. LmÞþ-ÒmþÐ_ `õ\c `Ð]cÊÒmþÐ  
   [mÞþ-]¨öÞÆ NÊeÊþ bþ¦ÞÆ¯ÊÆ ÒmþL  
   `mÊþcÐeÊþ ]Ê´ôÆ[Ô(ÒcèÐ)_`à  
   gÒmþ_Ð [ÔÐNeþÐS _Ê[ Ò]ßg (jrþ) 

 Punjabi 

a. n°Y k~u` u]`gxkx m°M~`s  
A. n°Y gsZgs n°uM°Y osuh  
   nsE~Y u`kh ]¤m (n°Y) 
M. Euk-k¨` a®\g as]gxk¨  
   Yuk-]uXV Ixjx euEYhx k~E  
   akxgsjx ]xuoFYi(gd¨)`ja  
   mk~`s YisIjsO `xY ]¤m (n°Y) 
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